ОБРАЗАЦ ИЗЈАВЕ О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА СА ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ
1. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа 
Oвлашћени предлагач прописа: Влада 
Обрађивач: Министарство пољопривреде и заштите животне средине

2. Назив прописа
Предлог закона о изменама и допунaма Закона о заштити животне средине 
Proposal Law on Amandments of the  Law on Environmental Protection
3. Усклађеност прописа с одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум), односно с одредбама Прелазног споразума о трговини и трговинским питањима између Европске заједнице, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Прелазни споразум):
а) Одредба Споразума и Прелазног споразума која се односе на нормативну саржину прописа,
- Споразум о стабилизацији и придруживању (ССП), Наслов VIII – Политике сарадње, члан 111. - Животна средина. 
б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума и Прелазног споразума,
- члан 111, општи рок, Наслов VI, (члан 72.)
в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума,
- ССП, Наслов VIII – Политике сарадње, члан 111. - Животна средина;

- испуњава у потпуности

г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума,
Не постоје
д) Веза са Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније.
Измене и допуне Закона о заштити животне средине предвиђене су Националним програмом за усвајање правних тековина ЕУ 2013-2016.
4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније:
а) Навођење одредби примарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима,
-Уговор о функционисању ЕУ,  чл. 110. и 191. 

Treaty on the Functioning of the European Union, article 110. and 191. (OJ C83)

- потпуно усклађено
б) Навођење секундарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима,
Део предложених одредаба које се односе на финансирање животне средине представљају систем организовања државних органа у процесу имплементације ЕУ тековина и не представљају усклађивање са секундарним изворима права ЕУ, тако да су наведене одредбе имплементационе природе. ЕУ прописи не прецизирају на који начин треба да се организују надлежности државних органа који су задужени за имплементацију правних тековина ЕУ, под условом да су надлежности јасно одвојене и не спречавају потпуну имплементацију. 
Један део предложених одредаба представља усклађивање са следећим секундарним изворима права ЕУ:

· Директивом 2003/4/EЦ о доступности јавности информација о животној средини;
Directive 2003/4/EC of the European Parliament and of the Council of 28 January 2003 on public access to environmental information and repealing Council Directive 90/313/ 32003L0004;
· делимично усклађен 
- 
 Директивом 86/278/ЕЕЦ о заштити животне средине, посебно земљишта, при коришћењу канализационог муља у пољопривреди


Council Directive 86/278/EEC of 12 June 1986 on the protection of the environment, and in particular of the soil, when sewage sludge is used in agriculture 31986L0278
-  делимично усклађени
- Уредба Савета 338/97/ЕЦ о заштити врста дивље фауне и флоре регулисањем њихове трговине (члан 13.2)
Council Regulation (EC) No 338/97 of 9 December 1996 on the protection of species of wild fauna and flora by regulating trade therein 31997R0338 (Art. 13.2)

· делимично усклађен
- Уредба Европског Парламента и Савета 1221/2009 од 25 новембра 2009 о добровољном учешћу организација у систему менаџмента заштитом животне средине (ЕМАС) 32009R1221– (члан 3)
Regulation 1221/2009 of European Parliament and of the Council of 25 November 2009  on the Voluntary Participation By Organisations in a Community Eco-Management and Audit Scheme (EMAS) 32009R1221 – (Art. 3)
· делимично усклађен
в) Навођење осталих извора права Европске уније и усклађенoст са њима
- 
Закон о потврђивању Конвенције о доступности информација, учешћу јавности у доношењу одлука и праву на правну заштиту у питањима животне средине („Службени гласник РС - Међународни  уговори”, број 38/09)
-  Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-Making and Access to Justice in Environmental Matters
-  делимично усклађено
-
Закон и потврђивању Конвенције о међународном промету угрожених врста дивље фауне и  флоре („Сл. лист СРЈ - Међународни уговори“, број 11/01)
- Convention on International Trade in Endangered Species 
of Wild Fauna and Flora Signed at Washington, D.C., on 3 March 1973 Amended at Bonn, on 22 June 1979
-  потпуно усклађен

- 
Закон о потврђивању Европске конвенције о пределу („Службени глансик РС – Међународни уговори”, број 4/11) - European Landscape Convention, 20.X.2000
-  потпуно усклађен
г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност,
-  Потпуна усклађеност са Директивом 2003/4/EЦ о доступности јавности информација о животној средини, биће постигнута новом ревизијом прописа у области слободног приступа информацијама.
-  Потпуна усклађеност са Директивом 86/278/ЕЕЦ о заштити животне средине, посебно земљишта, при коришћењу канализационог муља у пољопривреди биће постигнута њеним преношењем кроз прописе у области пољопривреде, шумарства  и водопривреде и прописима у управљању отпадом. Разграничење надлежних институција за ову директиву је још уек у току.
-
 Потпуна усклађеност са  Уредбом 338/97 о заштити врста дивље фауне и флоре регулисањем њихове трговине биће постигнута доношењем подзаконских аката, на основу овог закона.
- Уредба Европског Парламента и Савета  1221/2009 од 25 новембра 2009 о добровољном учешћу организација у систему менаџмента заштитом животне средине (ЕМАС) биће постигнута доношењем прописа о укључивању у систем ЕМАС, у складу са овим законом.
д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније.
- до приступања Републике Србије ЕУ
5. Уколико не постоје одговарајуће надлежности Европске уније у материји коју регулише пропис, и/или не постоје одговарајући секундарни извори права Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност, потребно је образложити ту чињеницу. У овом случају, није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа. Табелу усклађености није потребно попуњавати и уколико се домаћим прописом не врши пренос одредби секундарног извора права Европске уније већ се искључиво врши примена или спровођење неког захтева који произилази из одредбе секундарног извора права (нпр. Предлогом одлуке о изради стратешке процене утицаја биће спроведена обавеза из члана 4. Директиве 2001/42/ЕЗ, али се не врши и пренос те одредбе директиве).  
Предложене измене и допуне  које се односе на систем финансирања, не представља пропис којим се врши усклађивање са релевантним прописом ЕУ, већ представљају усклађивање са националним законодавством и Законом о буџетском систему, а у циљу даљег континуираног функционисања система финансирања заштите и унапређивања животне средине. Стога, сам предлог измена у том делу, представља имплементациони акт и  нема за циљ пренос одредаба ЕУ прописа већ њихову имплементацију. Решавање проблема загађења животне средине и наменског коришћења накнада, узима у обзир примену принципа „загађивач плаћа” у складу са Препоруком Савета 75/436 Еуратом, ЕЦСЦ, ЕЕЦ  о одређивању трошкова и акција јавне власти у области заштите животне средине – принцип „загађивач плаћа” (Council Recommendation 75/436 Euratom, ECSC, EEC – Polluter Pay Principle), која  није обавезујући акт Европске уније. Сходно томе да измене и допуне закона у делу који се односи на систем финансирања заштите животне средине не представљају пропис који је предмет усклађивања са прописима ЕУ, Табела усклађености са ЕУ прописима  у том делу није ни сачињена.
За преостали део прописа за који се врши усклађивање са прописима ЕУ, сачињене су табеле усклађености.
6. Да ли су претходно наведени извори права Европске уније преведени на српски језик?

- Директива 2003/4/ЕЦ о доступности јавности информација о животној средини -  преведена, у процесу је стручне редактуре;

- Директивa 86/278/ЕЕЦ, CELEKS 31986L0278  о заштити животне средине, посебно земљишта, при коришћењу канализационог муља у пољопривреди - преведена;         
- Директива Савета 91/271/ЕЕЦ, CELEKS 31991L0271о пречишћавању комуналних отпадних вода – преведена;

- Уредба 338/97/ЕС о заштити врста дивље фауне и флоре регулисањем њихове трговине (члан 13.2) - предведена, у процесу је стручне редактуре;
- Уредба Европског Парламента и Савета 1221/2009 од 25 новембра 2009 о добровољном учешћу организација у систему менаџмента заштитом животне средине (ЕМАС)- није преведена.
7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик Европске уније?

Важећи Закон о заштити животне средине преведен је на енглески језик као и Предлога закона о изменама и допунама овог закона. 

8. Учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености

Текст закона припремило је Министарство пољопривреде и заштите животне средине, у сарадњи са надлежним стручним институцијама и експертима на ENVAP пројекту и пројекту „Law enforcement in the field of industrial pollution control, prevention of chemical accidents and establishing the EMAS system in Serbia.” Посредством Канцеларије за европске интеграције, предметни закон је прослеђен Европској комисији. Анализа усклађености Предлога закона са релевантним прописима Европске уније са образложеним мишљењем, прибављени су и од ECRAN експерата Environment and Climate Regional Accession Network (ECRAN). 
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